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VY cyuacHHuX yMOBax m1o0amizarii JyIs MOUIyKy IOPO3yMIiHHS Ta TOJIEPAHTHOCTI
0COOITMBOTO TEOPETUYHOIO 1 MPAKTUYHOTO 3HAYCHHS B MEPEKIIa03HABCTBI
HaOyBa€ MUTAHHS BiATBOPEHHS HAIIOHAIBHO-KYJIETYPHUX OCOOIMBOCTEH MOBH,
30KpeMa JIIHMBOKPaiHO3HABUMX pealtiii. Peasii — 0coONMBI MOBHI OJIMHMIII, SIKi
BepOaTi3yrOTh YHIKAIBHI HAIlIOHATIBHO-KYJIETYpHI SIBUIIA, TPUTAMAaHHI TICBHOMY
€THOCY, HapOJIHOCTI, 1 SIKI BIICYTHI B 1HINUX, II0 CIPHYHHIOE TIPOOIEMH IS
TIONTYKY €KBIBAJICHTHUX IUISAXIB BIITBOPEHHS 1X MOBOIO TICPEKIIAJTY.

Mertoro cTarTi € 3’ACyBaTH CYTHICTH IMOHSTTS peaiii Ta BUSBUTH OCHOBHI
CIOCOOM  BIATBOPCHHS  AQHIVIOMOBHHX  JIHTBOKpPAiHO3HABUMX  peaii
YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ha MPUKJIafax (akTiB i3 Pi3HUX aCMEKTIB HalliOHATBHOL
KyJAbTYpH AaHIJIOMOBHUX KpaiH. MarepiaJioM IOCTI/DKEHHS € aHIJIOMOBHI
JTIHTBOKpaiHO3HABY1 TEKCTH.

Y crarti omucaHoO Taki OCHOBHI LUISIXM BIATBOPEHHA peaniil y
JTIHMBOKPAaiHO3HABYMX TEKCTAaX, SK TPAHCKPHIILIS, KAJIbKyBaHHS, OIUCOBA
nepudpasza Ta KOHTEKCTyalIbHE TITyMaueHHSI, TIePOHIMIUHE ITepeiMeHyBaHHS.
TpaHCKpuUMIlisl SIK OJHE 3 HAWBAKJIMBIMINX 3aco0iB mepenae (GoHETHYIHE
3BYYaHHsl peanii 3 aHDIKACHKOI MOBH B TIEpPEKIAJAIbKy Ta HAI[lOHAJIbHI
OCOOJTMBOCTI  aHTPOIIOHIMIB Ta TOINMOHIMIB. KaJbKyBaHHS BIITBOPIOE
peanmii muIAXoM  OYKBaJBHOTO  MEPEKNIAAy  CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHX
Mozeell MOBH-JKepena 3aco0aMu  MOBH-TIEpeKiaay. TpaHCKpUMIisS Ta
KaJIbKyBaHHSI TIOEAHYIOTHCSI 3 OINHUCOBOI Mepudpa3zord — KOMOIHOBAHOIO
peHoMiHali€l0 — epEeKTHBHUM, Xo4a K 0araroclliBHUM 3aco0OM mepeaadi
3MICTY pealtii, OB’ s3aHOT0 3 JIHIKHUM PO3IMIKUPEHHSAM TEeKCTy. BinTBOopeHHS
peayii  TINEPOHIMIYHMM IEpEeMEHYBaHHSAM MOXE CYIpPOBOIKYBATHCA
BTPATOI0 IIEBHOI JIIHMBOKPAaiHO3HABYOI Ta KYJIBTYPOIOTIUHOI iH(pOpMAIii,
a/DKe KOHKPETHE IOHSTTS IEePelacThesl JIEKCEMOIO INUPOKoi pedepeHtii.
KoHTekcTyanbHe TIyMadeHHsl peallidi € 3aco00M CTBOPEHHS 0COOJIMBOTO
reorpadiqHO-1CTOPUIHO-KYJIBTYPHOTO ()OHY B JIIHTBOKPAaiHO3HABUMX TEKCTAX.
3 ommay Ha YHIKAIBHICTH Ta YYKOPIAHICTH BiITBOPIOBAHWX SBHUII
e(eKTHBHUMH 3aco0aMu JJIsl TPAHCIALII 3MICTy peaniii € TpaHCKpUIIis 3
METOI0 Tepeniadui 3By4aHHs CIIOBAa Ta ONMHCOBA Mepu¢pasza A JOCATHEHHS
BHCOKOT'O CTYIEHS eKCIUTIUTHOCTI.
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Translating of the national and cultural concepts represented by linguistic and
country realias presents particular theoretical and practical significance in
translation studies and requires a special attention in globalization processes
for understanding and tolerance.

The paper aims at scrutinizing the meaning of realia as means of representing
of national and cultural concepts through translation point of view and to
identify the ways of reproducing English linguistic and country realias in the
Ukrainian language. The material of the research is English-language linguistic
and country study texts.

Realies are linguistic units that verbalize unique national and cultural concepts
inherent in a particular ethnic group, nationality, and which are absent in other
cultures, which causes problems in finding equivalent ways to reproduce them in
the translation language. The article describes the effective ways of reproducing
realities from the source language (SL) into translation language (TL) such as
transcription, linguistic calque, descriptive periphrasis contextual interpretation,
and hyperonymic renaming in linguistic and cultural texts. Transcription is one
of the effective means to reproduce the phonetic sounds of realias from the
source language into the translation language and transfer national features of
anthroponyms and toponyms. Linguistic calque reproduces realities by literally
translating structural and semantic models of the SL by means of the TL.
Transcription and linguistic calque are combined with descriptive periphrasis as
an effective means of conveying the meaning of realia associated with the linear
expansion of the text. Reproduction of realias by hyperonymic renaming may be
accompanied by the loss of certain linguistic and cultural information, because
a particular concept is reproduced by means of broad reference. Contextual
interpretation of realias is a means of creating a special geographical, historical
and cultural background in linguistic and country study texts.

The effective means to reproduce the uniqueness and foreignness of national and
cultural concepts represented by realias are transcription to convey the phonetic
sounds of a word and descriptive periphrasis to achieve a high degree of explicitness.

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 82 (2021) ISSN 2414-1135



76

IHocranoBka npodiemu. Y Cy4acHHX yMOBax IJIO-
Oastizawii i MOUIyKy nop03yM1HH5{ Ta TOJIEPAHTHOCTI
0cO0JIMBOTO TEOPETHIHOIO i TMPAKTHYHOTO 3HAYCHHS B
IIepeKIIa03HaBCTBI Ha0yBae MUTaHHs BiITBOPEHHS HALli-
OHAJIBHO-KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH MOBH, 30Kpema
JIHTBOKPATHO3HABYMX pealtiit. Taki MOBIICHHEB] OMHUIIL
€ SICKpaBHM BUP@XEHHSAM TeorpadiyHuX, iCTOPUYHHX,
KyJIBTYPHHX, IMBUTI3AIIMHAX Ta HIMMX YHMHHUAKIB Kpa-
{HM, MOBY SIKO1 BUBYAIOTh, Ta CAME BOHH ITiIKPECIIIOIOTH
KyJIBTYpHY 3yMOBJICHICTH 3MICTOBOTO IUIAHY MOBJICHHE-
BOi OJIMHWUIII, ICTOPUYHY, COIliaIbHY, HAI[IOHAJILHY CITiB-
BiIHECEHICTH 11 3 SIBUIIIAMU TIEBHOI KYJIETYPH, 3HAHHSIMH 1
PO3YMIHHSIM MEHTAITEHOCTI HAPOJTY.

Merta cTartTi — 3’4CYyBaTy CYTHICTh TIOHSTTS pea-
JIi1 Ta BUSIBUTH OCHOBHI CITOCOOM BiZITBOPEHHS aHTIIO-
MOBHHX JIIHTBOKPAaiHO3HaBUMX peajiii yKpaiHCHKOIO
MOBOIO Ha MPHUKIIAAaxX (DaKTIB i3 pi3HUX acIIEKTIiB HAIli-
OHAJTLHOI KYIIBTYPH QHITIOMOBHHX KpaiH. Marepianom
JOCIIIAKEHHSI € JTIHIBOKpaiHO3HABY1 TEKCTH.

IIpenmer Ta 00’ekT HocaimkenHs. [Ipeamerom
JOCTIDKEHHSI € CIIOCOOM BiJTBOPEHHS JIHTBOKpai-
HO3HABYMX Pealiii yKpaiHCHKOIO MOBOIO Ha MPUKIALI
TEKCTiB JIIHFBOKpaiHO3HAaBYOro 3micty. O06’ekToM
JOCJTIJDKEHHS € MOBHI peatii B aHITIChKiN JTIHTBOKpa-
THO3HABYIH JIiTEpaTypi Ta IXHI HAIlIOHATHHO-KYJIBTYPHI
0COOHUBOCTI.

Bukiax ocHOBHOro marepiajy JOC/iIzKeHHS.
MOXIHBOCTI BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI MOBH Ta 1i CIIOCO-
01B BIZITBOPEHHS KUTTS HAPOJY, Hallii, KpaTHH a TaKOK
OCMUCIICHHsSI (DEHOMEHa KYIBTypH SK CcrenudiqyHol
(hopMH iCHYBaHHS JIFOJIMHU Y CBiTi CIIPUYUHHIIN PO3-
BUTOK JIIHTBOKPAiHO3HABCTBA, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIii,
STHOJIIHTBICTHKH Ta iHIINX MOBO3HABYHX HAyK.

[MuTanHs BU3HaYeHHs, Kiacudikaiii Ta crocoOiB
nepeKsiasy HaliOHAIbHO-KYJABTYPHOI JIGKCUKHU € aKTy-
QIEHUMH JIOHUHI Ta TOTPEOYHOTh MOAAIBIIOTO (iIo0-
IYHOTO0 OCMHCIICHHS Ta CHCTEMaTh3allii. Y3arajabHe-
HUM BH3HAYCHHSIM HAL[lOHAJIBbHO-KYJIBTYPHOI JIEKCUKH
MOYKHA BB)KaTH TaKi MOBHI OJIMHMIII, sIKi BijioOpaa-
I0Th HALIOHAJIbHI Ta KyJIBTYPHI OCOOJMBOCTI >KUTT,
CBITOOAaUYEHHsI NEBHOTO €THOCY, HalliOHAJIBHOI JIHT-
BOKYJIBTYPHOI CHIIHOTH, KpaiHH, L0 € BaXKJIMBUMH
JUISL pO3YMIiHHS JTIHIBOKPAiHO3HABUYMX, JIIHI'BOKYJIBTY-
POJIOTIYHMX Ta NEPEKIIaJ03HABYNX aCHEKTiB MOBH, 110
BUBYAETHCS.

Peaniro sk TepMiH TIepeKIaO3HABCTBA, SIK CKIIA-
HUK HalllOHAJbHO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY MOYaiIH
JOCHIJDKYBaIU 3 Moyatky 50-X pOKiB MHUHYJIOTO CTO-
nitTs. OcoONMBUN BHECOK Y AOCHIDKCHHS peaii
3poOwMIIH TaKi JOCTiAHUKH, sIK A. DenopoB, SIKUI BKa-
3yBaB Ha peailo sK no3ajgiHreansHe suiie, O. Kyn-
1314, SIKMI BXKHB LIel TEPMiH BIIEpIIE B YKPATHCHKOMY
MEPEeKIaJO3HABCTBI, MIAKPECTIOIOYH IPU  LBOMY
HenepeknaanicTs peanii, I [llatkoB, sikuii BU3HAYMB
BJIaCHI Ha3BH, SIKi MO3HAYAIOTh HALIOHAIBHO CIELH-
¢uuni peainii, HaUTHUIIOBIIOW OE3EKBIBaJCHTHOIO
JIEKCHUKOIO Ta iH. [4].
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Busnauarouu peanii sk NepeKIafO3HABUMU Tep-
MiH, JIOCJIJHUKM JIIHTBOKPaiHO3HABUOI TeOopii cioBa
€.M. Bepewarina ta B.I. Koctomapos BkasyBaiau Ha
HalllOHAJILHO-KYIBTYpHUH  iHQOpMaLiiiHuii TOTEeH-
1iajl JIGKCUYHOTO 3HaY€HHS MOBHUX OJMHUIIb, IEBHOI
€THOKYJIBTYpHOI iH(popMarii, uyxoi st 00’ €eKTHBHOT
JiiicHoCTI iHI101 MOBH [ 1]. Jlo moHsTTS peaitiit gocimif-
HHKH 3apaxOBYBaJIM CIIOBA, CJIOBOCIIONYUYeHHS i (pa-
3€0JI0TI3MH Ta BHOKPEMJIIOBAJIM TaKi CEMaHTHYHI
rpynu: icropuyHi, moOyToBi 4M eTHorpadivyni peaii.
B. BunorpanoB HazuBae peamismu (akTa icTopii Ta
JEPIKaBHOTO YCTPOIO HALIOHANIBHOI CMTBHOTH, 0CO0-
nuBocTi ii reorpadiuHOrO cepenoBHIa, XapaKTepHi
npenMeTd moOyTy MUHYJIOTO i ChOTOAEHHS Ta 3apaxo-
BYE iX /10 KJacy Oe3eKBiBalI€HTHOI JICKCHUKH.

Bimomi pocnigauku C. Biaxos i C. ®nopuH BBa-
JKaJl peajlisiMU CJIOBa 1 CJIOBOCHOJIYYCHHSI HApOJHOI
MOBH, SIKI BigOOpakaroTh HalMEHYBaHHS TNpeaMe-
TiB, TIOHSTH, SBUILL, XapaKTepHUX JUist reorpagiyHOro
CePElIOBHIIA, Ky/IBTYpH, MmarepiajgbHOro modyty abo
CYCIiIBHO 1CTOpI/I‘{HI/IX 0cOOMMBOCTEH Hapomy, HaMii,
KpaiHH, MJIEMEeHi, 1 5IKi, TAKUM YMHOM, TIOCTal0Th HOCI-
SIMA HAIlIOHAJIbHOTO, MICIIEBOr0 a0 iCTOPUYHOTO
KOJIOPHUTY; TOYHUX E€KBIBAJICHTIB B 1HIIMX MOBaX TaKi
CIIOBA HE MalOTh, a OTKE, HE MOXYTb OyTH IepeKIia-
JICHI «Ha 3arajJbHUX OCHOBax», TOMY IO BUMAararoTh
0CO0IMBOTO TIXOIY» [2].

BonHouac aesiki JOCi THUKH BXKHBAIOTh TAKOXK TEP-
MiHu cultural words Ha mo3HaYeHHS KyJIbTYPHO Map-
KOBaHHUX CJIiB, SIKi € TEPMIHAMH KpaiHO3HABCTBA, a HE
MEePEKIIAJ03HABCTBA. YKPAIHChKUI MEPEKIIAI03HABELb
I. KopyHenp yHUKae TepMiHa «peajis Ta BAKOPHCTO-
BY€ y3arajbHCHHIA NIOJICEMAHTUYHUI BUCIIB «units of
nationally biased lexicon» [5].

Jlesixki aBTOpW JIHTBOKpAiHO3HABYMX ITOCIOHUKIB
knacuikyroTh peaiii cioBoM terms. Criocrepiraerbest
TIeBHA CIIOPiTHEHICTh pealiiii Ta TEePMiHIB SIK MOBHHUX
3HAKIB Ha MO3HA4YEHHs IEBHUX IOHSITH HAYKOBOI Ta
npodeciitnoi cdepu. Hanpukian, Tipis — 3aranbHOB-
JKMBaHA Ha3Ba [UISl TPAAULIIHHOIO EPEHOCHOTO KUTIa
KOYOBHX iHIaHIIB Belmkux piBHUH, SKE 9acTO Ha3H-
BalOTh BirBamoM. OIHaK 3a MOXOPKEHHSM TEPMIHU 1
peauii Bi,Z[pi3H$I}OTI>C$I Mix co0oro. Pearii BUHUKArOTH y
Hapo,ZlHII/I TBOp‘IOCTl a TepMiHn CTBOPIOIOTH HayKOBLII
Ta CHeLiamicTy. CyKynchTL TeleHlB 13 IeBHOT raiy3i
CTaHOBHTH €JIMHE IIiJIe — TepMiHOCHCTeMY [4, ¢. 69].
OTxe, TepMiHU € MOBHUMH OIUHUIISIMH, BIACTHBUMHU
HAyKOBOMY CTHWIIIO, pealiii — B Xy[IO)KHIH JiTeparypi,
YCHOMY MOBJICHHI.

OcoOnuBHii BHECOK y MAOCHIDKEHHS peaii sK
MepEeKIaJO3HaBUOTO TEepMiHA Ha Marepiaji aHIIo-
MOBHHX TIEPEKJIaiB YKPaiHChKOI MPO3M HAICKUTD
BIJIOMiH yKpaiHCBKil JOCIHIIHUII, 3HAHOMY (itoiory
Ta TepeKIIaJ03HABINO, aBTOPII KHUTH «Pearris 1 mepe-
kiam» npodecopui P. 3opiBuak. Y wmiil mpami Buko-
PHCTOBYEMO TIEpEKJIaJ03HABYC BHM3HAYCHHS peaii,
3anpoIIOHOBaHE MM HaykoBLeM: «Peanii — 1ie MoHO-
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1 ITOJTiTEKCeMHI OTMHMIII, OCHOBHE JIEKCHYHE 3HAYCHHS
KX BMII[A€ TPAAWIIAHO 3aKpIlUICHUH 32 HUMH
KOMIUTEKC €THOKYJIBTYpHOI iH(OpMAIii, dyxoi s
00’€KTUBHOI JIHCHOCTI MOBHU-cIipuiiMaday [4, c. 58],
B SIKOMY JOCIHIZHULS BKa3ye Ha peaiilo K KaTrero-
pito 3M1HHy, Bl,[[HOCHy npu OiHapHOMY KOHTPACTHB-
HOMY 3ICTaBJICHHI MOB 1 KyJBTYp, TaK, 0OCAr pealii
MOBH-DKEpelia 3MIHIOETbCS 3aJI€KHO BiJ CJIOBHHKO-
BOTO CKJIJy IUJThOBOI MOBH, OCOONMBOCTEH Matepi-
aNbHOI Ta KyJBTYpU CHpuiiMada, Bii iHTEHCHBHOCTI
KyJIBTYpHHX Ta €THIYHUX KOHTAKTIB.

Otxe, pealiisi € CIIOBECHOIO OIMHHUIICIO, CJIOBOM,
CJIOBOCIIONYYEHHSAM 4M (Ppa3eosioriaMoM, siKe Mae
HAIIOHAJIFHO, KYJIBTYPHO Ta ICTOPHYHO 3aKpiluieHe
3HAYEHHs, 10 32 CEMAHTUKOI0 MO)KHA BHOKPEMHUTH
icTopu4Hi, TOOYTOBI Ta eTHOrpadiuHi CKIAIHUKH.
BusiBnsieTsest peanist JUIIe OUISIXOM HOPIBHSHHS MOB
Ta KYJIBTYP 1 XapaKTepU3yeTbCS THUM, IO HE ICHYE B
OTOYYIOUOMY CBITI MOBHU-cIipuiiMada [4, c. 61].

HaifyacTime moCniiHUKKM BIAIOTHCS A0 MpEnMeT-
HO1/TeMaTHYHOI 30BHIITHBOI, T03aMOBHOI Ki1acudika-
wii pealiii, i HalTpyHTOBHIMIE X Hocmimumu C. Braxos
ta C. ®nopun. HaykoBui onucyBanu peaiii 3a npen-
METHOIO O3HAKOI0 Ta MICLEBOIO O3HAKOIO (3aJIEXKHO
BiJl HaIlIOHAJILHOI Ta MOBHOI 3aiexHOCTi). [Ipodecop
P. 3opiBuak Harosnourye Ha iCTOPHKO-CEMaHTHIHOMY
Ta CTPYKTYPHOMY MIiJXOJax Ta BHOKPEMJIIOE Taki
TUIH pealliii, s’k HEeOJIOTI3MH, ICTOPU3MH, apXai3MmH,
10 TOTPEOYIOTh 1HMBIIya IbHOTO IMiJXOMY B MpOIeci
nepeknany [4, ¢.70].

AHa3 aHIJIOMOBHHX TEKCTIB JIIHTBOKpPAiHO3-
HAaBYOTO 3MICTy Ja€ 3MOI'Y BHOKPEMHTH TaKi Tema-
TUYHI TPYIU peaiiif, BKIOYHO 3 aHTPOMOHIMaMHU
Ta TOTIOHIMaMHU.

1. ErHOorpadiuni peaii:

— HaIllOHANBHI CcTpaBW Ta Hamnoi: Welsh rarebit,
Bangers, Toad in the hole, Haggis; Irn Bru;
Turkey Day;,

— MPEAMETU OITY,
busbies;

— ocobmuBocti 1oOyTy: Welsh love spoons;
mushing, tipis, igloos;

— Bumu TpaHcropry: the Transportation ships,
Inuit sled dogs,

— CIOpT: cnapan, hurling;

— mpupona ta tBapunu: Uluru, Tasmanian devil,
the kiwi.

2. IctopryHi peatii Ha IO3HAYSHHS BIICHKOBUX Ta
icropuunux noniit: Offa’s Dyke wall, Hadrian's Wall,
The Klondike gold rush.

3. T'eorpadiuni peanii: Albion, Alba, New France,
Vinland de Good.

4. ComioeTHOKYNBTYpHI ~ peayii,  HalpHKIAaL,
JIETeH]T!, Ka3KH, Mi(hu, TTiCHI, TIMHH, TaHIli: Eisteddfod,
Cymru am byth, Haka, The Welsh dragon.

5. CycninsHO-TIONITHYHI peanii: Luddites, Fathers,
The Boston tea party.

npuKpacu: tartan, plaid;
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YcknasHeHHS TIONIYKY BIATIOBIIHUX 3MICTy pea-
T 3yMOBIIeHI Bi,ucyTHiCTIo B MOBI TepeKIaly SBMUIIL,
SIKI BiZIOOpakatoTh pearii AifCHOCTI B MOBI HOCIIB, a
3BIATH I Bi/ICYTHICTb BiITOBIIHOCTI (CKBIBA/ICHTA, aHA-
Jiora) yepes BiACYTHICTb SIBUILIA, SIKMH LSl peais Bep-
Oauizye. JlomaTkoBi CKJIaIHOII 3yMOBIIEHI BiATBOPEH-
HSIM HalliOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI CEMaHTHKU pealtii, 1110
norpedye J0MaTKOBOTO OCMUCIIEHHS, Ta JOBOJI Oij-
HUM MPEICTABJICHHSAM peallii y TIyMayHuX Ta Iepe-
KJIaJJHUX CJIOBHHKaX.

VYV mepeknaso3HaBYiid JliTeparypi OMHMCaHO Pi3HI
NUISIXY TPAHCIAIIT 3MicTy peaniid. B. Bunorpamos y3a-
TaJILHUB TaKi YOTUPH TUITH BiATBOPEHHS pealtiii: TpaH-
CKpHIIIiS (TpaHCHiTepallis), TIMOHIMIYHUI TepeKIIal,
yrnoniOHeHHs, necKkpunthBHa niepudpasza [4, c. 92].
C. CDJ'IOpI/IH ta C. BriacoB Buainsim Taki 3acou mepe-
fadi  peaniif, AK TPaHCKpHIIisA (TpaHCHiTepamis),
nepeknaj (3aMmiHa) PiSHAMH THIIAMH HEOJIOTI3MiB,
npuOIM3HUN TepeKia — BiIIOBIAHICTE 32 POIOM Ta
BUJIOM, (DYHKIIIOHAJIBHUI aHaJOI, KOHTEKCTYaJbHUH
niepeknan [2, c. 87]. P. 3opiBdak ommcye TpaHCKpHII-
[ito  (TpaHCIiTepallifo), TinepoHiMiuHe mepeime-
HYBaHHsI, JIECKPHUIITHBHY Iepu(paszy, KOMOIHOBaHY
pPEHOMIHAIlf0, KaJbKyBaHHS, METOH YIOMIOHEHHS,
KOHTEKCTyaJIbHE PO3TIIyMayeHHs peajliif, CUTyaTuB-
HUU BIIOBITHUK.

Po3rnsiHeMO OCHOBHI CHIOCOOM BiATBOpPEHHS pea-
T Ha MaTepiaji JIHrBOKPaTHO3HABYMX TEKCTIB OLTBII
JOKJIAJIHO.

Tpanckpunuisi peamii mnependavae mepenavdy
(oHETHYHOTO 3BYYaHHS MOBHM 3 1HO3EMHOI MOBH B
nepeKiIaganbky TrpaiuHIMA 3aco00aMH  OCTaHHBOT
3 MaKCUMaJbHUM HAONMMKEHHSM IO OpHIiHANb-
HOi (hopmu (Ha BiOMIHY Bim mpaucrimepayii, sika €
MEXaHIYHOI Tepeayero JITep aHIIMCHKOro CJIoBa
3acobamu ykpaiHcekoro aindasity). Takwii croci0
BIATBOPEHHS peaslii TOPEYHO BUKOPHCTOBYBATH JIJIS
niepesiadi HalllOHAIBHUX OCOOJIIMBOCTEH aHTPOIIOHI-
MiB Ta TonoHiMiB: Albion — Anwbion, Celts — kenomu,
Helloween — Xenoysin. Pa3zom i3 THM JTOCIITHUKA BKa-
3yI0Th Ha HE0aXaHICTh Ta HENPUITYCTUMICTh BTPaTH
CEeMaHTUYHOI Ta EKCIIPECHMBHOI 3HAYYIIOCTI B IPO-
neci TpaHCKpuOyBaHHs. Tak, TpaHCKpUOyBaHHS CII0Ba
leprechauns — nenpexon He nae PO3yMIHHS YUTAdy
OIMCYBAHOTO SIBUIIIA Ta TOTPEOYy€E JONATKOBOTO TIIyMa-
YEHHSI.

Haifyacrime TpaHCKpHIILiS MOEJHYETHCS 3 ONHU-
coBor0 repudpazor0 — KOMOIHOBAHOK) PEeHOMiHA-
i€ — e(h)eKTHBHUM, X04a i OaratocIiBHUM 3ac000M
nepenadi 3MicTy peadii, HOB’3aHOTO 3 JiHIHHUM PO3-
HIMPEHHSIM TEKCTy, Hanpuknan: Alba — Anvba, nazea
Llomnanoii, leprechauns — nenpekoH, nicosuil Oyx,
wo 30iticHoe badxcanns, Luddites — nydimu, npomug-
HuKu mexuiunozo npozpecy, Cockney — koxwi, srcumens
Jlonodona, npedcmagHuK HUNCUUX COYIATLHUX 8EPCME,
Haka — xaxa, pumyanvhuii maneyb HO803e1AHOCLKO2O
niemeni Maopi.
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[HmmM MeTomoM BiNTBOpPEeHHs peatiii € rimepo-
HiMiyHe mepeiiMeHyBaHHSI — 3aci0, TMOB’sI3aHWI 13
BU3HAHHSIM YaCTHHU Ta LILIOT0, TeHEepaIi3alli€ro, HapHu-
KIQI: fartan — womuiaHOCLKUull HAYiOHAIbHULL 00512 3
kapmamoi mxanuny. OIHAK 4acTO TaKe BIATBOPEHH:
CYIPOBOJKYETHCSI BTPATOIO TIEBHOT JITHTBOKPAiHO3HAB-
401 Ta KyJABTYpPOJIOTIYHOI iH(pOpMAaLlil, a/pke KOHKPETHE
MOHSTTSL TIEPENAEThCS JIEKCEMOIO IIMPOKOi pedepeH-
Wi, HATIPHUKIIAJ, ) KETbIMCOKUX OPHAMEHMAX MAPMAaHie
3akaadanacs iHghopmayis npo Kiaw — pizHa KilbKicmb
KAIMUHOK ma ix psoie GU3HA4ad CYCRiIbHULL CIAH.

KanbkyBaHHsI — 1i¢ CIOCIO BIJTBOpEHHS pea-
M 1UIIxoM  OyKBaIBHOTO MepeKiany CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYHHX MOJENICH MOBH-IpKepesa 3acodamu
MOBH-TIepeKIaay. Po3pi3HSIOTE nogrue ma uacmiose
KaavKysanus. Y pa3i MOBHOTO KalbKyBaHHS CJIOBa Ta
CJIOBOCIIOTYYEHHSI TIOBHICTIO 30iratoThCsl SIK Y CTPYK-
TYpHOMY, TaK 1 CeMaHTHYHOMY IuTaHax. Hampuximan,
the War of the roses — Bitina mposano, Iron Lady —
3anizna neoi, Holly Grail — céamuii I paans. Yactkose
KaJbKyBaHHS BKJIIOYa€ II€BHE TIyMauyeHHs, aJpKe
KaJbKa SIK MOBHHM 3HaK OCOOJMBOTO Xapakrepy, II0
M03HA4Ya€e peajiio, BiICYTHIO B TOHATTEBIH o00macTi
HapoIy-ClpHiiMaya, Ma€ BKa3yBaTH Ha CIICITU(IUHICTD
SIBUIIA Ta BUKIIOYATH ITOMHIIKOBE OTOTOXKHEHHS 3
IHIIMMY BifjomMumH siButiiamu [4, c. 129]. Kpim toro,
CTIIOCTEpPEKEHHS TTOKA3yI0Th, III0 MEXKY MK KOMOIHO-
BaHOIO PEHOMIHAIII€I0, TIMEPOHIMIYHUM IepeiMeny-
BaHHSM Ta YaCTKOBOIO KaJIbKOIO MepeKiiany MpoBECTH
iHKOM Henerko. Hanpuknan,

Hadrian's wall — cmina I'adpiana, pumcokuii ean,
noby0o8anuli 3a HAKA30M PUMCbKO20 NOIKOBOOYS
Tadpiana, wo6 ebepeemu nisniuny yacmuny Anenii 6io
Hanaoy KebmcbKux niemeH;

Burns night/ Burns supper — eéeuip bepnca, éseuepi
25 ciuHa womaanoyi CesimKyioms 0eHb HAPOOICEHHS
womnanocvkozo noema Pobepma bepnca.

VYKpaiHOMOBHUI YuTau i aJIeKBaTHOTO pO3y-
MiHHSI TaKMX peasiii moTpedye OmMCOBOI Mepudpazu
JUTS TIOSICHEHHS TTI03aMOBHOI JIIHICHOCTI.

Merton ynofi0HeHHs1 a00 «CyOCTHUTYUID» yMOX-
JIUBIIIOE TICPEKJIQJ peallii BIJMOBIIHUM aHAJIOrOM
MOBH-TIepEKIIaNy: duke — 2epyoe, kHA3b, donuts — nam-
nywky. OmHAK Y pa3l TAaKUX 3aMiH CTHPAIOTHCS CTU-
JMICTUYHI Ta HAIIOHATBHO-KYJABTYPHI OCOONMBOCTI
Ta BUHUKAa€ BIAYYTTS NEPEHECCHHsS ydTada B piiHe
cepeloBHUILEe. A MHCTEUTBO IIEpPEKIaLy, 3a3Hadae
P. 3opiBuak, B TOMY 1 MOJISITAE, M0 YUTAY MA€E 3aBIKIAU
BiZIUyBaTH NEBHY «4yXHHHICTB» MEPEKIIAHOTO TBOPY,
ITeBHUH HaIIOHAJIEHUH KoopuT [4, c. 136—137].

KonTekcryanbhe TaymMadeHHsl peaiil MoB’si3aHoO
3 BIATBOPEHHAM CEMaHTHKO-CTHJIICTUYHHX (DyHKIIIH
TEKCTY Ta po3’SICHEHHS 3MICTy pealtii B HalOmmKIoMy
KOHTeKcTi. Hampukiaz, aBropu TEKCTiB 13 JIHIBOKpa-
{HO3HABCTBa, TIJKPECIIOIOUM OCOONUBICTH Treorpa-
(bigHOTO pO3MIIIEeHHsT ABCTpaiii y POTHIICKHIHN ITiB-
KyJ1i, BAKOPUCTOBYIOTh OpPUTAaHCHKY PO3MOBHY Ha3By
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Agcrpanii Down Under — ¢ inwiii cmopoui ceimy
(nio namu). Takox A TIIyMadeHHs Ha3BH peatii Ta
CTBOPCHHS KAPTHHH BIIMIHHOT Ta YHIKAILHOT YACTUHH
CBITY aBTOPH HABOIATH IMPUKIIAM, IO MOTPEOy€E KOH-
TEKCTYaJIbHOTO BITPOBAKEHHS IIi€i peamii i B KOH-
TEKCT MOBH TIepekianmy, i3 kauru B. Bryson «Down
Undery: Australia is the driest, flattest, hottest, most
desiccated, infertile and climatically aggressive of all
the inhabited continents... In fact, Australia has more
things that can kill you in a nasty way than anywhere
else very [3, c. 367].

OTKe, KOHTEKCTyaJIbHE TIIyMadeHHsI peajtiii € 3aco-
OOM CTBOpEHHS OCOOJIHMBOTO TeorpadidHO-iCTOPHY-
HO-KYJIETYPHOTO (h)OHY B TIHTBOKPATHO3HABYMX TEKCTAX.

BucuoBkmu. Peanii € 0coOIMBUMH MOBHHUMH OIH-
HUISIMH, $IKI BepOalli3yloTh YHIKalbHI HalliOHAIb-
HO-KYJBTYpHI SIBHIA, TIPUTAMaHHI TIEBHOMY €THOCY,
HApOIHOCTI, 1 SKi BiACYTHI B iHIIMX, IO CIPUYMHIOE
npoOJeMu ISl TIOLITYKY E€KBIBaJICHTHUX IUISXiB BiJ-
TBOPEHHS iX MOBOIO TIEpEKyIamy. 3 OISy Ha YHIKAIb-
HICTb Ta YYXXOPIJHICTh BiATBOPIOBAHUX SIBHII, IS
TpaHCISILIT pealiii BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TPAHCKPHITLIS
3 METOIO Iepe/iadi 3ByYaHHsl aHIIHCHKOTO CJIoBa Ta
OIMUCOBA Tepudpasza JIs TOCATHEHHSI BUCOKOTO CTY-
MIeHsI eKCIUTIUTHOCTI. [lepcrieKTHBHUMU € ToabIii
JIOCTIJIKSHHS JIEKCUKOTpa(iYHUX aCHEKTiB aHIJIOMOB-
HUX peaii.
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